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Dich Viét (theo Sanskrit, tham chiéu Tibetan):

102. Phap nhan nay thudng tra,

Ludn ludn roi sdng tu tinh (prakrti) bang phap.

Biét ro diéu nay,

Chu Phat, BDang Ludng Tuc TG6i Ton (dvipadanamuttama) [**],
S€ tuyén thuyét, tan dudng,

VEé co xe duy nhdat (ekayana) nay.

103. Phdp nay la nguyén ly ton tai 6n dinh (dharmasthiti),

Va Phéap nay diéu hanh theo mot quy luat cé dinh (dharmaniyamata)

Quy luat nay, la nguyén ly ton tai bat bién (nityasthitam), ngay tai thé gian (loki imamakampyam)
Ngi B6-dé trang [*], chu Phat thau sudt diéu nay;

Nén cac Ngai bang phuang tién quyén xao,

Tuyén thuyét va khen nggi (prakasayisyanti).

*Lgi ban:

bay khong phai la mot bai nghién clru, chi la ghi lai mét vai y tudng bat chgt, thiét nghi c6 mot
s6 van dé quan trong, xin ggi y nhu sau:

Ban Han, La-thap hiéu tir sanskrit prakrti (tu tinh) & day la Phat tinh, nén dich: “Phat chlng tling
duyén khdi.” Codn Kern hiéu prakrti, v8i y nghia dudgng véi tu tinh, nén dich 13 “law” (The line of the law
forms an unbroken continuity and the nature of its properties is always manifest). Va Burnouf dich
Phap la: “La régle de la loi est perpétuellement stable”.

T cd s@ “phap tru va phap vi”, Phap Hoa dé ra nhitng phuong tién di vao tri ki€n cua Phat hét
sUrc da dang va dac biét.

Tu Sanskrit dharmasthiti, Tibetan tudgng duong: %m@qu, La Thap dich la “Phap tru”. T Sanskrit
“sthiti”, c6 nghia g6c la nguyén ly; Tibetan goi la: S nghia nguyén ly tén tai, hay cling hiéu la su
ton tai n dinh; Kern dich “sthiti” la: “stability” : tinh 6n dinh, bén viing, ... B

Nguyén ly & day, la nguyén ly v6 nga, cla Phap duyén khdi, nguyén ly nay & cho khac, Phap
Hoa con goi la “v8n thudng hang tich diét”: “evam ca bhasamyahu nityanirvrtd adiprasanta imi
sarvadharmah| Va Ta ndi nhu vay: tat ca phap nay, ban lai tich tinh, v6n thudng héng tich diét.” (Ké
68-Ban Phan); hay ciling goi la “thudng tru”: “sthitika hi esd sada dharmanetri prakrtiSsca dharmana
sada prabha[sate]|” Phap nhan nay thudng trd, ludn lubn roi sdng tu tinh bang phap” (K& 102-ban
Phan).

T Sansktit dharmaniyamata, Tibetan tuong duong: 5@‘9@; %m‘%ﬁ'za\i', La Thap dich Han la: “Phap
vi”, tU niyamata, la t&r phai sinh clia danh tu Niyama: quy luat; Két hgp véi dudi “tad”, véi y nghia la
diéu hanh, van hanh. Ban Tibetan ciing hiéu tir niydmata, l1a nguyén ven, hoan my, khdng cé ran nut,
nén mdi dich la * gqu\qq”. Va Kern dich la: “fixed rules”: quy tdc nhét dinh, bat bién.

Vay, niyamata cé nghia tinh chat diéu hanh theo mot quy luat c6 dinh, & day la quy luat duyén
khai (pratityasamutpadam): “trong khi cai nay tén tai, thi cai kia tén tai”, tinh chat nay “luén luon roi
sang tu tinh bang phap”. Ciing c6 thé cit nghii la tinh chat diéu hanh theo nguyén Iy vé ngd, may
nghia tu tudng khong cé gi khac.

V@i nghid nhu trén cda hai tur, Phap tru (dharmasthiti) va phap vi (dharmaniyamata) la hai tu chi
c@ s@ ly tinh duyén khdi, va cling la cd s& clia giao nghia Phat tinh thudng trd, ma bai ké 102 thudc
chinh v&n phdm Phuong tién, Han dich cta La-thap dich, doc la : “thi/ phap tru/ phap vi; thé& gian
tudng thudng tru 2EEEMHEFEEE". Do ké Han dich qué suc tich, nén nhiédu trudng hgp nhitng vi
dich giadng Viét van, d3 hiéu Iam y nghia cua cdu nay, dai khai nhu: “Phap &y tru ngi phap”, v.v... Hiéu
nhu vay la sai lam nghiém trong, mat di y nghia nguyén Qy cua nd, nguyén van Sanskrit ctia né la:
“dharmasthitim dharmaniyamatam ca”, cbé xuat hién lién tur “ca” (va), bat bién tir dca: cé gia tri nhu
gidi tlr “cung v@i”, hay ciling dugc s dung nhu mot lién tur: va, cung. Nhu vay rd rang & day la mét
cap tu: “dharmasthitim (phap tru) ca (va) dharmaniyamata (phap vi)”".

DGi chiéu véi ban Tay Tang cling dich sat theo van sanskrit: “q‘éq%aﬂ'a‘%‘ﬁ';q'@"&rqﬁ'aimw | “Phap nay
Ia nguyén ly hoan my (%m@nﬁw=dharmasthiti), va Phap nay van hanh theo moét quy tac c¢§ dinh (éﬁ'&ﬁ'
%:v%q‘%-=dharmaniyémat§)".



Va dem hai bai ké nay, so sanh vdi ndi dung trong ban Anh dich: The Lotus of the True Law,
Kern, dich tir ban Phan van Népal; va ban dich Phap: Le Lotus De La Bonne Loi, do Burnouf dich tlr
nguyén ban ti€ng Phan, hai ban nay cé ndi dung hai bai ké da phan tudng dong véi ban Sanskrit:

*Anh dich:

“101. The line of the law forms an unbroken continuity and the nature of its properties is always
manifest. Knowing this, the Buddhas, the highest of men, shall reveal this single vehicle.
102. They shall reveal the stability of the law, its being subjected to fixed rules, its unshakeable
perpetuity in the world, the awaking of the Buddhas on the elevated terrace of the earth, their
skilfulness.”

(Kern, H. Saddharma Pundarika or the Lotus of the True Law, Oxford 1884 (Clarendon Press)
Sacred Books of the East, Vol. XXI, New York 1963 (Dover), Delhi 1968. Translation from Sanskrit)

* Phap dich:

“101. La regle de la loi est perpétuellement stable, et la nature de sesconditions est toujours
lumineuse ; les Buddhas, qui sont les Meilleurs deshommes, aprés l'avoir reconnue, enseigneront
I'unique véhicule, qui est lemien,

102. Ainsi que la stabilité de la loi, et sa perfection qui subsisteperpétuellement dans le monde
sans étre ébranlée ; et les Buddhasenseigneront |’'état de Bodhi, jusqu’au centre de la terre, en vertu
de leurhabileté dans I'emploi des moyens [dont ils disposent].”

(Burnouf , Le Lotus De La Bonne Loi, Paris, Imprimerie Nationale, 1852. Reprint, Librairie
d'Amérique et d'Orient A. Maisonneuve, Paris, 1973. P.34).

Minh giadi y nghia nay, c6 thé tim thdy & Phdp udn tidc ludn (Pai 26, tr. 0505a): “Nay cac Ty-
kheo! Nén biét, do duyén la sinh ma co gia va chét, hoac Phat xuat hién, hoac khong xuat hién, duyén
khgi nhu thé la phap tru, phap gidi”.

Va cubi cung, dé chdm dut I8i ban, xin vay mugn doan kinh & Paccaya-sutta, S. 1I, p. 25:
Katamo ca bhikkhave paticca-samuppado // Jatipaccayabhikkhave Jjaramaranam
uppadavaTathagatanam anuppadavaTathagatanam// thitava sadhatu
dhammatthitatadhammaniyamataidappaccayata// “Duyén khdi la gi? Do duyén la sinh ma cé gia va
chét. Cac Nhu Lai du xuat hién hay khong xudt hién, gidi nay la thudng trd, la phap tru, phap vi, tic la
y tha duyén tinh.”

Phu cha:

[**] Bang LuBng Tuc TGi Ton, Skt. dvipadanamuttama, dva: hai, pada: chan, amuttama, bi€n céch
clia U000, anuttara: vugt trdi, trén hét, vuot han, t6i thang, t6i tén, vd thuong....

[*] B6 dé trang, (=Dao Trang), Skt. Bodhimandala, tU mandala, Han phién am théng dung la man-da-
la 2Be#E, co nghia la dan trang, cho ngbi cé hinh vuéng hoac tron, dudc gidi han trong mét pham vi
nhat dinh, Bodhi: phién &m la B6-d€, dich la Dao, giac ngg,... Thoéi quen hay goi Bodhimandala la Bo6-
dé dao trang, nhu vay la sai, du chit. Nhu vay, Skt. Bodhimandala: B6 dé trang/Pao Trang.

* Phan ban La-tin:

sthitika hi esa sada dharmanetri
prakrtiSca dharmana sada prabha[sate]|
viditva buddha dvipadanamuttama
prakasayisyanti mamekayanam||102]|
dharmasthitim dharmaniyamatam ca
nityasthitam loki imamakampyam |
buddhasca bodhim prthiviya mande
prakasayisyanti updyakausalam||103]|
[Saddharmapundarika-sitra, Prof.U.Wogihara and C. Tsuchida, Romanized and Revised Text, Tokyo,
1958.]



